John 1:1
Matthew 7:28



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to take place, happen, occur, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation about to be described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the temporal conjunction HOTE, meaning “when.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb TELEW, which means “to conclude; to finish.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS with the adjectival use of the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these statements; words, teachings, messages.”

“And it came to pass, when Jesus had finished these statements,”
 is the third person plural imperfect passive indicative from the verb EKPLĒSSW, which means “to be amazed, astounded, overwhelmed, shocked, dumbfounded.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of what occurred in the past as an uncompleted action.


The passive voice indicates that the crowds received the action of being amazed, etc.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “the crowds.”  This is followed by the preposition EPI plus the instrumental of cause
 from the feminine singular article and noun DIDACHĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “because of His teaching.”

“the crowds were amazed because of His teaching;”
Mt 7:28 corrected translation
“And it came to pass, when Jesus had finished these statements, the crowds were amazed because of His teaching;”
Explanation:
1.  “And it came to pass, when Jesus had finished these statements,”

a.  Matthew picks up his narrative, after Jesus has concluded His remarks, and tells us what the reaction of the crowds was to His teaching.  The expression ‘it came to pass’ is a common biblical phrase used to push the narrative along to the next point or time or activity.  Here Matthew wants to make a point, which he does not want us to miss.  “The opening words of verse 28 are repeated verbatim in Mt 11:1; 13:53; 19:1 and 26:1, in each case with a reference to the teaching just concluded.  This clause uses Old Testament language (e.g., lxx Josh 4:11; 1 Sam 13:10), and is apparently a deliberately formal transition formula to mark the end of the five great collections of teaching in Matthew and to lead back into the narrative.”


b.  Before describing his main point, Matthew wants us to understand that Jesus is finished teaching.  He has no afterthought, addendum, or question and answer period.  He has nothing more to say right now.  He has laid down the challenge to do what He commands and believe in Him or not.  He has left the crowds with the option of building on rock or sand—to believe in Him or not.  He is silent so they can deliberate and make a decision.

2.  “the crowds were amazed because of His teaching;”

a.  Then Matthew makes his main point.  The reaction of the crowds (note the plural as in Mt 5:1, ‘seeing the crowds’) is one of amazement, astonishment; they are dumbfounded, overwhelmed, and shocked.  These are all meanings of the verb EKPLĒSSW.


b.  Different people in the crowds had different reactions: some were shocked that Jesus commanded them as though He were God or a prophet from God; some were amazed at His logic and brilliance; some were astonished that an ‘uneducated’ Nazarene could teach such theological concepts with perfect accuracy; some were dumbfounded that His teaching was so different than the kind of teaching they had been hearing from their religious leaders.


c.  Notice that Matthew doesn’t say that some of the people had these reactions, but ‘the crowds’.  Matthew includes everyone.  Apparently not a single soul had the thought, “Oh, I’ve heard all this before.”


d.  Finally, Matthew describes dissertation as ‘teaching’.  People were hearing things they had not heard before.  They were learning new concepts no one else had ever taught them.  They were learning things God expected of them that they had never thought of or imagined.  Because Jesus taught people in this manner day after day for several years, He was often called by the title “Teacher.”  Mk 4:38; 5:35; 9:17, 38; 10:17, 20, 35; 12:14, 19, 32; 13:1; Lk 3:12; 7:40; 8:49; 9:38; 10:25; 11:45; 12:13; 18:18; 19:39; 20:21, 28, 39; 21:7; 22:11; Jn 1:38; 3:2, 10; 13:13-14; 20:16. 
3.  Commentators’ comments.


a.  “The congregation was astonished at this sermon.”


b.  “After recording Jesus’ ‘Sermon on the Mount,’ Matthew wrote, When Jesus had finished saying these things.  Five times Matthew wrote such a statement (identical or similar words), each time following a collection of Jesus’ sayings: verse 28; 11:1; 13:53; 19:1; 26:1.  These serve as turning points or shifts in the book’s structure.  ‘Amazed’ (exeplēssonto) means ‘overwhelmed.’  It suggests a strong, sudden sense of being astounded, and is stronger than thaumazō (‘to wonder or be amazed’).  Matthew used exeplēssonto four times (7:28; 13:54; 19:25; 22:33).”


c.  “Jesus, in His teaching, had revealed new truth and the crowds recognized this.”


d.  “It is not easy to know what to do about the recurring expression, rendered in KJV with ‘and it came to pass.’  Most modern translations simply ignore it with this justification, that it is not the way we would normally express things.  But it is not the way a first-century Greek writer would normally express things either.  Here it introduces a formula that Matthew uses at the end of each of Jesus’ major discourses (11:1; 13:53; 19:1; 26:1), as a way of transition into his next section.  The formula draws attention to the discourses as significant; Matthew insists on the importance of Jesus as a Teacher.  He tells us now that Jesus had ended His discourse.  The effect of what Jesus had said was continuing astonishment among His hearers.  The plural, multitudes, indicates that this was not the impression of a tiny minority but of large numbers of people.  As we saw in Mt 5:1, the sermon was addressed primarily to disciples, but there were others than disciples present.  It is the reaction of these others that Matthew now relates.  He does not give the impression that Jesus was simply another in a multitude of teachers, some slightly more acceptable than others.  Jesus astonished people.  There was no one like Him.  Teaching may mean the manner or the content of the instruction.  There seems no reason here for restricting it to either.  Jesus did not teach in the same way as other Jewish teachers, nor did He say the same kind of things.”


e.  “Matthew’s psychology is correct: as long as Jesus spoke, every eye and every ear were fixed on Him in rapt attention, dreading to miss a single word.  But when the voice that held them spellbound became silent, the tension was relaxed, and amazement swept over the multitude.”
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